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W celu zapewnienia poprawnego funkcjonowania prowadnicy łańcucha oraz 
przyjemnej, bezproblemowej jazdy rowerem, zaleca się powierzenie jej montażu 
wykwalifikowanemu mechanikowi rowerowemu. Prowadnice łańcucha firmy Truvativ 
zostały zaprojektowane tak, aby funkcjonowały optymalnie we współpracy z innymi 
komponentami tej firmy. W połączeniu z komponentami marek innych niż Truvativ, 
jakość działania systemu może ulec pogorszeniu.

K O M P A T Y B I L N O Ś Ć
Z prowadnicą Truvativ X Guide współpracują:

•	 10-biegowe	przednie	zębatki	podwójne	z	36-38	zębami	(X	Guide	model	36-38)	lub	
39-42	zębami	(X	Guide	model	39-42)	na	największej	zębatce

•	 Systemy standardu „ISCG/ISCG 05 only” – ramy z uszami ISCG/ISCG 05, ramy 
posiadające	tuleję	suportową	o	średnicy	68	i	73	mm	lub	tuleję	kompatybilną	ze	
standardem PressFit GXP.

•	 Systemy standardu „BB mount only” – ramy posiadające tuleje suportowe 
o	średnicach	68	lub	73	mm	i	nagwintowane	wałki	suportowe	z	łożyskami	
wewnętrznymi i zewnętrznymi.

W przypadku suportów o średnicy 68 mm płyta mocująca prowadnicy łańcucha 
z mocowaniem bez użycia uszu ramy zastępuje jedną tulejkę dystancyjną 2,5 mm 
montowaną na suporcie po stronie napędowej roweru. Jeżeli konstrukcja ramy i suportu 
nie pozwalają na zastosowanie co najmniej jednej 2,5-milimetrowej tulejki po stronie 
zębatki, wówczas nie ma możliwości zamontowania w rowerze prowadnicy łańcucha.

M O N T A Ż  P R O W A D N I C Y

1 Przy	pomocy	4-milimetrowego	klucza	sześciokątnego	odkręć	śrubę	dolnej	
prowadnicy. Odłącz zespół dolnej prowadnicy od płyty mocującej. Odłóż 
zespół dolnej prowadnicy na bok.

2 Montaż w standardzie ISCG/ISCG 05 -	Postępując	zgodnie	z	zaleceniami	
producenta, zamontuj suport w ramie. W razie potrzeby zastosuj na każdej z 
powierzchni zewnętrznych uszu ISCG tulejki dystancyjne tak, aby odsunąć uszy 
na	odległość	36,5	mm	od	linii	środkowej	tulei	suportowej.	Tulejki	dystancyjne	
nie są potrzebne, gdy powierzchnia zewnętrzna uszu ISCG już znajduje się w 
odległości	36,5	mm	od	linii	środkowej	(suporty	73	mm	z	uszami	typu	„flush”).

Dopasuj otwory mocujące prowadnicy X Guide do uszu na ramie i częściowo 
wkręć śruby mocujące do uszu ( w kolejnym kroku dokręcisz śruby mocniej).

Śrubę należy wkręcić na głębokość co najmniej 8 mm. Podczas dodawania 
tulejek dystancyjnych, niezbędne może okazać się zastosowanie 3 
dłuższych śrub w celu właściwego zazębienia gwintów.

Montaż w standardzie „BB mount”	-	Włóż	miskę	suportu	od	strony	
napędowej do prowadnicy X Guide i wkręć wałek suportu do ramy. Dokręć 
miskę po stronie suportu zgodnie z zaleceniami producenta, ale pozostaw 
miskę po stronie napędowej nieco poluzowaną (dokręcisz tę miskę w 
następnym kroku).

R E G U L A C J A  P R O W A D N I C Y

3 Postępując zgodnie z zaleceniami producenta, zamontuj i dokręć oba ramiona 
korby.

4 Dokonaj montażu dolnej prowadnicy. Aby uzyskać właściwe wzajemne 
położenie zębatek prowadnicy i mechanizmu korbowego roweru, postępuj 
zgodnie z rysunkiem. Dopasuj otwór w dolnej prowadnicy do odpowiedniego 
otworu X Guide i częściowo wkręć śrubę dolnej prowadnicy do X Guide.

5 Zdejmij kołek chwytaka na zębatce zgodnie ze wskazówkami producenta. W 
przypadku zębatek SRAM ostrożnie  zdejmij  kołek chwytaka za pomocą 
szczypiec. Ustaw dolną prowadnicę tak, aby odległość między zębami rolek 
dolnej	prowadnicy	i	zębami	największej	zębatki	roweru	wynosiła	5-6	mm.	

Zdjęcie kołka chwytaka jest konieczne do poprawnej regulacji X Guide. 

Kluczem	imbusowym	4	mm	dokręć	śrubę	dolnej	prowadnicy	momentem	1,2-
1,4	N•m.	

Zewnętrzna rolka dolnej prowadnicy powinna znajdować się w jednej linii z 
zewnętrzną przednią zębatką. Jeżeli tak nie jest, sprawdź czy dolna prowadnica 
została poprawnie zamontowana. 

M O N T A Ż  Ł A Ń C U C H A

6 Dobierz rozmiar łańcucha, a następnie poprowadź go wokół  dużego koła 
zębatego i nad rolką w dolnej prowadnicy. Upewnij się, czy łańcuch jest 
dostatecznie długi, aby dostosować się do pełnego zakresu ruchu tylnego 
zawieszenia przy pełnym naprężeniu.

7 Ustaw ostateczne napięcie łańcucha obracając prowadnicę X Guidę zgodnie z 
ruchem	wskazówek	zegara	do	momentu,	aż	pozostanie	8-10	mm	odstępu	
pomiędzy zębami rolek dolnej prowadnicy a tylnymi widełkami. Możliwe, że 
do wykonania tego ustawienia konieczne będzie zdjęcie korby po stronie 
napędowej. 

ISCG/ISCG 05 -	Dokręć	śruby	mocujące	momentem	7-8	N•m.	

BB mount -	Dokręć	miskę	suportową	BB	po	stronie	napędowej	roweru	
zgodnie z instrukcją producenta. 

W razie potrzeby, ponownie zamontuj i dokręć korbę po stronie napędowej 
zgodnie z zaleceniami producenta.  

K O N T R O L A  O S T A T E C Z N A
Przed jazdą sprawdź, czy tylne zawieszenie roweru  może przemieszczać się w pełnym 
zakresie swoich ruchów bez naprężania łańcucha lub tylnej przerzutki.  Wystąpienie 
naprężeń w tych elementach będzie wymagało zmniejszenia napięcia łańcucha w 
prowadnicy lub założenia dłuższego łańcucha.

WAŻNE K O N S E R W A C J A
Napinacz należy czyścić wyłącznie wodą z delikatnym mydłem.

Nie należy stosować preparatów, które mogą zniszczyć elementy napinacza 
wykonane z poliwęglanów. Do tych preparatów zaliczają się: rozpuszczalniki na bazie 
spirytusu, niektóre smary do łańcuchów oraz kleje do blokowania gwintów. W razie 
wątpliwości, należy skontaktować się z producentem wyrobów chemicznych.

Regularnie kontroluj momenty dokręcenia śrub. Nigdy nie należy jeździć z 
poluzowanym napinaczem.

Regularnie sprawdzaj, czy elementy roweru nie wykazują oznak zniszczenia lub 
zmęczenia materiału.

Po każdym wypadku sprawdzaj, czy jakieś elementy nie zostały uszkodzone.

Do oznak zniszczenia lub zmęczenia materiału zaliczają się pęknięcia, deformacje, 
zmiany koloru, głębokie zadrapania i nie tylko. Należy wówczas natychmiast przerwać 
jazdę i wymienić wszelkie części wykazujące oznaki uszkodzenia lub zmęczenia 
materiału. Nie próbuj naprawiać roweru.  W razie braku pewności, czy napinacz nie 
jest uszkodzony, należy zgłosić się do dealera Truvativ.

G W A R A N C J A  S R A M  L L C
Zakres ograniczonej gwarancji

Firma SRAM gwarantuje, że jej produkty są wolne od wad materiałowych i 
produkcyjnych przez okres dwóch lat od daty pierwszego zakupu. Pełne informacje o 
udzielanych gwarancjach podano na naszej stronie internetowej www.sram.com.

Vi anbefaler på det kraftigste, at du får din kædeguide monteret af en kvalificeret 
cykelmekaniker, for at den skal fungere korrekt, og for at du skal få nogle gode ture 
uden problemer på din cykel. Truvativ kædeguides er designet til at fungere optimalt, 
når de bruges med dele fra Truvativ. Hvis du bruger dele, som ikke er fra Truvativ, kan 
det være, delene ikke fungerer optimalt.

K O M P A T I B I L I T E T
Truvativ X Guiden er designet til brug med:

•	 10-gears	dobbeltklinger	med	36-38	tænder	(X	Guide	model	36-38)	eller	39-42	
tænder	(X	Guide	model	39-42)	på	den	største	klinge

•	 Kun for ISCG/ISCG 05 –	rammer	med	ISCG/ISCG	05-monteringshuller,	rammer	
med	krankboksskålene	på	68	og	73	mm,	eller	PressFit	GXP	kompatible	
rammegevindskåle

•	 Kun montering på krankboks – rammer med krankboksgevindskåle med en 
bredde	på	68	eller	73	mm	og	indvendigt	gevind	og	kranbokse	med	udvendige	lejer

For krankbokse, på 68 mm er fastspændingspladen til kædeguiden, som er monteret 
på krankboksen beregnet til at skulle erstatte et 2,5 mm BB afstandsstykke på 
drevsiden på cyklen. Hvis krankboksen ikke har plads til mindst ét afstandsstykke på 
2,5 mm på drevsiden af cyklen, kan denne kædeguide ikke monteres.

M O N T E R I N G  A F  K Æ D E G U I D E N

1 Fjern	nederste	guidebolt	med	en	4	mm	unbraconøgle.	Fjern	nederste	samling	
til guiden fra fastspændingspladen. Læg samlingen til nederste guide til side.

2 ISCG/ISCG 05 – Monter krankboksen på rammen efter producentens 
anvisninger.	Hvis	det	er	nødvendigt,	så	sæt	nogle	afstandsstykker	på	den	ydre	
side	af	hvert	ISCG-monteringshul,	så	der	er	36,5	mm	mellem	hullerne	og	
midterlinjen på krankboksgevindskålene. Hvis den ydre overflade af 
ISCG-monteringshullerne	allerede	er	36,5	mm	fra	midterlinjen	(73	mm	
krankboks	med	flush-monteringshuller),	er	det	ikke	nødvendigt	med	
afstandsstykker.

Placer X Guiden, så monteringshullerne på guiden er over monteringshullerne 
på rammen, og skru monteringsboltene noget ind i hullerne (de skal strammes 
senere).

Mindst 8 mm af monteringsboltenes gevind skal være inde i hullet. Hvis 
der bruges afstandsstykker, kan det være nødvendigt at bruge de tre 
længere bolte, som følger med kædeguiden, så boltene går langt nok ind.

Montering på krankboks – Sæt skålen til krankboksen på drevsiden gennem 
X Guiden og skru krankboksen ind i rammen. Stram skålen på siden modsat 
drevsiden efter producentens anvisninger, med lad skålen på drevsiden være 
en	anelse	løs	(denne	skål	strammes	senere).

J U S T E R I N G  A F  K Æ D E G U I D E

3 Monter	og	stram	krankarmene	ved	at	følge	producentens	anvisninger. 

4 Saml den nederste guide. Se illustrationen for samling af nederste guide for at 
sikre, at tandhjulet placeres korrekt i forhold til kranksættet. Placer 
monteringshullerne på den nederste guide over X Guiden, og skru nederste 
guidebolt noget ind i X Guiden.

5 Fjern kædefangeren på klingen iht. til anvisningerne fra producenten. Hvis det 
er SRAM klinger, så fjern forsigtigt kædefangeren med nogle tænger. Juster 
nederste	guide,	så	der	er	en	afstand	på	5-6	mm	mellem	tænderne	på	nederste	
tandhjul	på	guiden	og	tænderne	på	den	største	klinge.	

Du vil ikke kunne justere X Guiden korrekt, hvis der er monteret en 
kædefanger. 

Stram	bolten	til	nederste	guide	til	1,2-1,4	N•m	med	en	4	mm	unbraconøgle.	

Det yderste og nederste tandhjul på guiden skal rettes ind efter den yderste 
klinge.	Hvis	det	ikke	gør	det,	så	tjek,	at	den	nederste	guide	er	samlet	korrekt.	

M O N T E R I N G  A F  K Æ D E

6 Længden	af	kæden	skal	måles,	når	den	er	om	den	største	klinge	og	nederste	
guide,	over	nederste	guidetandhjul,	sådan	skal	den	også	monteres.	Sørg	for,	at	
kæden er lang nok til, at bagerste affjedring kan vandre hele vejen, og at 
kæden stadig er spændt.

7 Juster til sidst kædens spænding ved at dreje X Guiden med uret, indtil der er 
en	afstand	på	8-10	mm	mellem	tænderne	på	det	nederste	tandhjul	på	guiden	
og	kædestræberen.	Det	kan	være,	du	er	nødt	til	at	fjerne	krankarmen	på	
drevsiden for at kunne foretage denne justering. 

ISCG/ISCG05 –	Stram	monteringsboltene	til	7-8	N∙m.	

Montering på kranboks – Stram krankboks skålen på drevsiden efter 
producentens anvisninger. 

Hvis	det	er	nødvendigt,	så	sæt	krankarmen	på	drevsiden	på	igen	og	stram	den	
efter producentens anvisninger. 

D E T  S I D S T E  T J E K
Før	du	kører,	så	tjek,	at	bagaffjedringen	kan	bevæge	sig	gennem	hele	sin	vandring,	
uden	at	belaste	kæde	eller	bagskifter.	Hvis	disse	dele	belastes,	er	det	nødvendigt	at	
slække kæden med kædeafskærmningen, eller sætte en længere kæde på.

VIGTIGT V E D L I G E H O L D E L S E
Brug	kun	vand	og	en	mild	sæbe,	når	du	gør	kædeguiden	ren.

Brug ikke nogen produkter, som kan skade polykarbonater. Det kan fx være 
opløsningsmidler	baseret	på	alkohol,	nogle	midler	til	smøring	af	kæde	eller	midler	
til låsning af gevind. Hvis du er i tvivl, må du kontakte producenten af de kemiske 
produkter.

Tjek	regelmæssigt	boltenes	spændingsmoment.	Kør	aldrig	med	en	løs	kædeguide	på	
cyklen.

Tjek regelmæssigt delene for at se, om de er beskadigede, eller om der er slid.

Tjek altid alle dele for skader efter et styrt.

Tegn på skader eller slid omfatter, men er ikke begrænset til, revner, deformering, 
farveændring,	dybe	ridser.	Alle	dele,	som	viser	tegn	på	beskadigelse	eller	seriøst	slid,	
må	ikke	bruges,	men	skal	udskiftes.	Prøv	ikke	at	reparere	nogen	dele.	Hvis	du	ikke	
føler	dig	sikker	på,	at	kædeguiden	er	i	orden,	skal	du	få	den	tjekket	af	din	Truvativ	
forhandler. 

S R A M  L L C  G A R A N T I
Udstrækningen af begrænset garanti

SRAM garanterer, at dets produkter vil være frie for defekter i materialer og 
arbejdsmæssig	udførelse	i	et	tidsrum	på	2	år	efter	det	oprindelige	køb.	Vil	du	have	flere	
oplysninger om garantier, kan du se vores hjemmeside på adressen www.sram.com.

Chcete-li	zajistit	správnou	funkčnost	napínáku	a	učinit	svůj	zážitek	z	jízdy	ještě	
zábavnější	a	bezproblémový,	doporučujeme	vám	nechat	napínák	nainstalovat	
kvalifikovaným	mechanikem	jízdních	kol.	Konstrukce	napínáků	Truvativ	zaručuje	
optimální funkčnost při použití s komponentami Truvativ. Pokud je spojíte s 
komponentami	jiných	značek	než	Truvativ,	váš	systém	nemusí	fungovat	optimálně.

K O M P A T I B I L I T A
Napínák	řetězu	Truvativ	X	Guide	je	konstruován	pro	použití	s	následujícími	
komponentami:

•	 dvojité	převodníky	pro	10	rychlostí	s	36-38	zuby	(model	X	Guide	36-38)	nebo	39-
42	zuby	(model	X	Guide	39-42)	na	největším	převodníku

•	 pouze při použití systému ISCG/ISCG 05 –	rámy	s	úchyty	ISCG/ISCG	05,	rámy	s	68-	a	
73mm	pouzdry	středového	složení	nebo	kompatibilními	pouzdry	rámu	PressFit	GXP

•	 pouze při použití BB uchycení –	rámy	s	68-	nebo	73	mm	pouzdry	středového	
složení	a	šroubovaným	vnitřním	nebo	vnějším	ložiskem	středového	složení

 U 68mm středového složení má upevňující deska napínáku připevněná BB držákem 
nahradit jednu 2,5mm BB podložku na pravé straně kola. Pokud středové složení 
neumožňuje použití alespoň jedné 2,5mm podložky na pravé straně kola, nebude 
možno tento napínák použít.

M O N T Á Ž  N A P Í N Á K U  Ř E T Ě Z U

1 Pomocí	4mm	šestihranného	klíče	povolte	šroub	spodního	vodítka.	Sejměte	
sestavu spodního vodítka z upevňující desky. Odložte sestavu spodního 
vodítka stranou.

2 ISCG/ISCG 05 –	Namontujte	středové	složení	do	rámu	podle	pokynů	výrobce.	
V	případě	potřeby	přidejte	kombinaci	podložek	dodaných	k	vnější	straně	
každého	úchytu	ISCG,	abyste	vymezili	vzdálenost	úchytů	od	středové	linie	
pouzdra	středového	složení	na	hodnotu	36,5	mm.	Pokud	vzdálenost	vnější	
strany	ISCG	úchytů	od	středové	linie	již	je	36,5	mm	(73	mm	BB	se	zarovnanými	
úchyty), nejsou podložky potřeba.

Vyrovnejte	montážní	otvory	napínáku	X	Guide	s	úchyty	na	rámu	a	částečně	
zašroubujte	montážní	šrouby	do	úchytů	(šrouby	utáhnete	v	dalším	kroku).

Závit montážního šroubu musí být do rámu zašroubován vždy alespoň 
v délce 8 mm. Při použití podložek může být k dosažení požadovaného 
upevnění zapotřebí použít 3 delší šrouby v dodávaném balení.

BB držák – Prostrčte pravou misku středového složení napínákem X Guide 
a	zašroubujte	středové	složení	do	rámu.	Utáhněte	levou	misku	podle	údajů	
výrobce,	ale	pravou	misku	nechte	částečně	povolenou	(tuto	misku	utáhnete	v	
dalším kroku).

S E Ř Í Z E N Í  N A P Í N Á K U  Ř E T Ě Z U

3 Namontujte	a	utáhněte	kliky	podle	pokynů	výrobce. 

4 Sestavte	spodní	vodítko.	Chcete-li	dosáhnout	správného	zarovnání	kladek	s	
klikami, řiďte se schématem sestavení spodního vodítka. Vyrovnejte montážní 
otvor	spodního	vodítka	s	napínákem	X	Guide	a	částečně	zašroubujte	šroub	
spodního vodítka do napínáku X Guide.

5 Demontujte	zachytávací	kolík	na	převodníku	podle	pokynů	výrobce.	K	opatrné 
demontáži	zachytávacího	kolíku	převodníků	SRAM	použijte	kombinační	kleště.	
Spodní vodítko nastavte tak, aby mezi zuby kladek spodního vodítka a zuby 
největšího	převodníku	byla	mezera	5-6	mm.	

Při namontovaném zachytávacím kolíku není možné napínák X Guide 
správně seřídit. 

Pomocí	4mm	šestihranného	klíče	utáhněte	šroub	spodního	vodítka	na	1,2-1,4	
N•m.	

Vnější	kladka	spodního	vodítka	by	měla	být	vyrovnána	s	vnějším	převodníkem.	
Pokud	není,	zkontrolujte,	zda	bylo	spodní	vodítko	správně	sestaveno.	

M O N T Á Ž  Ř E T Ě Z U

6 Upravte	délku	řetězu,	nasaďte	jej	na	velký	převodník	a	protáhněte	spodním	
vodítkem	nad	kladkou	spodního	vodítka.	Ujistěte	se,	že	je	řetěz	dostatečně	dlouhý,	
aby	se	přizpůsobil	pohybu	zadní	odpružené	vidlice	a	přitom	zůstal	napnutý.

7 Definitivní	napnutí	řetězu	nastavte	pootočením	vodítka	X	Guide	ve	směru	
hodinových	ručiček	tak,	aby	mezi	zuby	kladek	spodního	vodítka	a	zadní	
vzpěrou	rámu	byla	mezera	8-10	mm.	K	provedení	tohoto	nastavení	bude	
pravděpodobně	nutné	demontovat	pravou	kliku.	ISCG/ISCG05	–	Upevňovací	
šrouby	utáhněte	na	7-8	N•m.	BB	držák	–	BB	misku	na	pravé	straně	utáhněte	
podle	pokynů	výrobce.	V	případě	potřeby	znovu	namontujte	a	utáhněte	
pravou	kliku	podle	pokynů	výrobce.	

ISCG/ISCG05 –	Utáhněte	montážní	šrouby	na	7-8	N•m.

BB držák –	Utáhněte	pravou	BB	misku	podle	pokynů	výrobce.

V	případě	potřeby	znovu	namontujte	a	utáhněte	pravou	kliku	podle	pokynů	
výrobce.

Z Á V Ě R E Č N Á  K O N T R O L A
Před	jízdou	zkontrolujte,	zda	se	zadní	vidlice	může	bez	problémů	pohybovat	ve	svém	
celém	rozsahu,	aniž	by	způsobovala	přepnutí	řetězu	nebo	zadního	přesmykače.	Pokud	
jsou	tyto	komponenty	přepínány,	bude	nutné	snížit	napnutí	řetězu	u	napínáku	nebo	
namontovat	delší	řetěz.

DÙLEŽITÉ Ú D R Ž B A
Napínák	čistěte	pouze	vodou	a	jemným	mýdlem.

Nepoužívejte žádné produkty, které by mohly poškodit polykarbonáty. To zahrnuje 
minerální	lihová	rozpouštědla,	některá	maziva	na	řetězy	a	zajišťovače	šroubových	
spojů.	Pokud	si	nejste	jisti,	obraťte	se	na	výrobce	dané	chemikálie.

Pravidelně	kontrolujte	utažení	šroubů.	Nikdy	byste	neměli	jezdit	s	povoleným	
napínákem.

Pravidelně	kontrolujte,	zda	komponenty	nevykazují	známky	poškození	nebo	únavy	
materiálu.

Po	každé	nehodě	vždy	zkontrolujte,	zda	nejsou	komponenty	poškozené.

Známky poškození a únavy materiálu mimo jiné zahrnují praskliny, deformace, skvrny 
nebo hluboké škrábance. Veškeré části, které mají známky poškození nebo únavy 
materiálu,	přestaňte	používat	a	vyměňte	je.	Nepokoušejte	se	části	opravit.	Pokud	
si	nejste	jisti	neporušeným	stavem	napínáku,	nechte	jej	zkontrolovat	v	servisním	
středisku Truvativ. 

Z Á R U K A  S P O L E Č N O S T I  S R A M  L L C 
Rozsah omezené záruky

Společnost SRAM poskytuje na své produkty záruku na vady materiálu a dílenského 
zpracování po dobu dvou let od prvotního zakoupení. Úplné informace o záruce 
najdete	na	našich	webových	stránkách	www.sram.com.

Για να διασφαλιστεί ότι ο οδηγός αλυσίδας λειτουργεί σωστά και να βοηθήσετε να 
γίνει η ποδηλασία σας πιο ευχάριστη και χωρίς προβλήματα, συνιστούμε θερμά να 
γίνει η εγκατάσταση από εκπαιδευμένο μηχανικό ποδηλάτων. Οι οδηγοί αλυσίδας 
Truvativ είναι σχεδιασμένοι για βέλτιστη λειτουργία όταν χρησιμοποιούνται με 
εξαρτήματα Truvativ. Αν τις συνδυάσετε με εξαρτήματα που δεν είναι Truvativ, το 
σύστημά σας ενδέχεται να μην λειτουργεί με το βέλτιστο τρόπο.

Σ Υ Μ Β Α Τ Ο Τ Η Τ Α
Ο Οδηγός X της Truvativ είναι σχεδιασμένος για χρήση με:

•		 10-τάχυτοι	διπλοί	δίσκοι	με	36-38	δόντια	(μοντέλο	36-38	Οδηγού	Χ)	ή	39-42	
δόντια	(μοντέλο	39-42	Οδηγού	X)	στο	μεγαλύτερο	δίσκο

•		 Μόνο ISCG/ISCG 05 – σκελετοί με προεξοχές ISCG/ISCG 05, σκελετοί με κελύφη 
μεσαίας	τριβής	των	68	και	73	mm,	ή	συμβατά	κελύφη	σκελετού	PressFit	GXP

•		 Μόνο BB mount -	σκελετοί	με	κελύφη	μεσαίας	τριβής	πλάτους	68	και	73	mm	και	
μεσαίες τριβές εσωτερικών και εξωτερικών ρουλεμάν με σπείρωμα

Για μεσαίες τριβές των 68 mm, η πλάκα στερέωσης του οδηγού αλυσίδας BB mount 
προορίζεται για αντικατάσταση ενός διαχωριστικού ΒΒ των 2,5 mm στην πλευρά 
της οδήγησης του ποδηλάτου. Αν η μεσαία τριβή δεν επιτρέπει χρήση τουλάχιστον 
ενός διαχωριστικού των 2,5 mm στην πλευρά της οδήγησης του ποδηλάτου, δεν θα 
μπορέσετε να τοποθετήσετε αυτόν τον οδηγό αλυσίδας.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Ο Δ Η Γ Ο Υ  Α Λ Υ Σ Ι Δ Α Σ

1 Χρησιμοποιήστε	κλειδί	των	4	mm	για	να	αφαιρέσετε	το	μπουλόνι	του	κάτω	
οδηγού. Αφαιρέστε το συγκρότημα του κάτω οδηγού από την πλάκα 
στερέωσης. Φυλάξτε το συγκρότημα του κάτω οδηγού.

2 ISCG/ISCG 05 – Τοποθετήστε τη μεσαία τριβή στο σκελετό σύμφωνα με τις 
οδηγίες του κατασκευαστή. Αν είναι απαραίτητο, προσθέστε ένα συνδυασμό 
διαχωριστικών που παρέχεται στην εξωτερική όψη κάθε προεξοχής ISCG ώστε 
να	τοποθετήσετε	τις	προεξοχές	στα	36,5	mm	από	την	κεντρική	γραμμή	του	
κελύφους της μεσαίας τριβής. Αν η εξωτερική όψη των προεξοχών ISCG 
βρίσκονται	ήδη	36,5	mm	από	την	κεντρική	γραμμή	(73	mm	BB	με	προεξοχές	σε	
ίσο επίπεδο), δεν απαιτούνται διαχωριστικά.

Ευθυγραμμίστε	τις	οπές	στερέωσης	του	Οδηγού	Χ	με	τις	προεξοχές	στο	
σκελετό και περάστε εν μέρει τα μπουλόνια στερέωσης μέσα στις προεξοχές 
(θα σφίξετε τα μπουλόνια σε επόμενο βήμα).

Το σπείρωμα του μπουλονιού πρέπει να προσαρμοστεί τουλάχιστον 
8 mm. Κατά την προσθήκη διαχωριστικών, μπορεί να χρειαστεί να 
χρησιμοποιήσετε τα τρία μακρύτερα μπουλόνια που παρέχονται, ώστε να 
επιτύχετε τη σωστή προσαρμογή του σπειρώματος.

BB mount – Εισάγετε το ποτήρι της μεσαίας τριβής στην πλευρά της οδήγησης 
μέσω	του	Οδηγού	Χ	και	περάστε	τη	μεσαία	τριβή	μέσα	στο	σκελετό.	Σφίξτε	
το ποτήρι στην πλευρά μη οδήγησης σύμφωνα με τις προδιαγραφές του 
κατασκευαστή, αλλά αφήστε το ποτήρι της πλευράς της οδήγησης ελαφρώς 
χαλαρό (θα σφίξετε αυτό το ποτήρι σε επόμενο βήμα).

Ε Υ Θ Υ Γ Ρ Α Μ Μ Ι Σ Η  Ο Δ Η Γ Ο Υ  Α Λ Υ Σ Ι Δ Α Σ

3 Τοποθετήστε και σφίξτε τις μανιβέλες σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή.

4 Συναρμολογήστε	τον	κάτω	οδηγό.	Για	να	διασφαλίσετε	σωστή	ευθυγράμμιση	
των γραναζιών με το δισκοβραχίονα, ανατρέξτε στην εικόνα για τη 
συναρμολόγηση του κάτω οδηγού. Ευθυγραμμίστε την οπή στερέωσης του 
κάτω	οδηγού	με	τον	Οδηγό	Χ	και	περάστε	εν	μέρει	το	μπουλόνι	του	κάτω	
οδηγού	μέσα	στον	Οδηγό	Χ.

5 Αφαιρέστε την ακίδα ασφάλισης στο δίσκο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
κατασκευαστή. Για δίσκους SRAM, χρησιμοποιήστε πένσα για να αφαιρέσετε 
την ακίδα ασφάλισης προσεκτικά. Ρυθμίστε τον κάτω οδηγό έτσι ώστε να 
υπάρχει	ελάχιστη	απόσταση	5-6 mm	μεταξύ	των	δοντιών	στα	ροδάκια	του	
κάτω οδηγού και των δοντιών του μεγαλύτερου δίσκου. 

Δεν θα μπορέσετε να ρυθμίσετε σωστά τον Οδηγό X εάν έχει τοποθετηθεί 
η ακίδα ασφάλισης. 

Χρησιμοποιήστε	κλειδί	των	4	mm	για	να	σφίξετε	το	μπουλόνι	του	κάτω	οδηγού	
ως	τα	1,2-1,4	N•m.

Το εξωτερικό ροδάκι του κάτω οδηγού πρέπει να ευθυγραμμίζεται με τον 
εξωτερικό δίσκο. Αν δεν ευθυγραμμίζεται, ελέγξτε εάν έχει συναρμολογηθεί 

σωστά ο κάτω οδηγός.

Τ Ο Π Ο Θ Ε Τ Η Σ Η  Α Λ Υ Σ Ι Δ Α Σ

6 Μετρήστε και τοποθετήστε την αλυσίδα γύρω από το μεγάλο δίσκο και 
διαμέσου του κάτω οδηγού, πάνω από το ροδάκι του κάτω οδηγού. 
Βεβαιωθείτε ότι η αλυσίδα είναι αρκετά μακριά ώστε να επιτρέπει την πλήρη 
διαδρομή της πίσω ανάρτησης με την αλυσίδα τεντωμένη.

7 Ρυθμίστε	την	τελική	τάση	της	αλυσίδας	περιστρέφοντας	τον	Οδηγό Χ	δεξιόστροφα	
μέχρι	να	υπάρξει	απόσταση	8-10 mm	μεταξύ	των	δοντιών	στα	ροδάκια	του	κάτω	
οδηγού και των κάτω ψαλιδιών. Μπορεί να χρειαστεί να αφαιρέσετε τη μανιβέλα 
στην πλευρά της οδήγησης για να κάνετε τη ρύθμιση αυτή.

ISCG/ISCG05 –	Σφίξτε	τα	μπουλόνια	στερέωσης	ως	τα	7-8	N•m.

BB mount –	Σφίξτε	το	ποτήρι	ΒΒ	στην	πλευρά	οδήγησης	σύμφωνα	με	τις	
οδηγίες του κατασκευαστή.

Αν χρειάζεται, τοποθετήστε και πάλι τη μανιβέλα στην πλευρά οδήγησης 
σύμφωνα με τις οδηγίες του κατασκευαστή. 

Τ Ε Λ Ι Κ Ο Σ  Ε Λ Ε Γ Χ Ο Σ
Πριν την ποδηλασία, ελέγξτε εάν η πίσω ανάρτηση μπορεί διασχίσει την πλήρη 
διαδρομή της χωρίς να πιέζεται η αλυσίδα ή ο πίσω εκτροχιαστής. Αν αυτά τα τμήματα 
πιέζονται, θα χρειαστεί να μειώσετε την τάση της αλυσίδας στο προστατευτικό, ή 
τοποθετήστε μακρύτερη αλυσίδα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Σ Υ Ν Τ Η Ρ Η Σ Η
Καθαρίστε τον οδηγό αλυσίδας χρησιμοποιώντας μόνο νερό και ήπιο σαπούνι.

Μην χρησιμοποιείτε προϊόντα που ενδέχεται να βλάπτουν τα πολυανθρακικά υλικά. 
Τέτοια προϊόντα περιλαμβάνουν διαλύτες με βάση το οινόπνευμα, ορισμένα λιπαντικά 
αλυσίδων, καθώς και ενώσεις κλειδώματος σπειρωμάτων. Αν δεν είστε βέβαιοι, 
ρωτήστε τον κατασκευαστή του χημικού προϊόντος.

Επιθεωρείτε τακτικά τη ροπή στρέψης των μπουλονιών. Δεν πρέπει ποτέ να κάνετε 
ποδήλατο με χαλαρό οδηγό αλυσίδας.

Επιθεωρείτε τακτικά τα εξαρτήματα για σημάδια ζημιών ή κόπωσης.

Επιθεωρείτε πάντα τα εξαρτήματα για ζημιά μετά από οποιαδήποτε σύγκρουση.

Σημάδια	ζημιάς	ή	κόπωσης	περιλαμβάνουν	ραγίσματα,	παραμόρφωση,	
αποχρωματισμό	ή	βαθιές	χαρακιές,	και	όχι	μόνο.	Σταματήστε	τη	χρήση	και	
αντικαταστήστε τυχόν τμήματα που παρουσιάζουν σημάδια ζημιάς ή κόπωσης. Μην 
επιχειρήσετε να επισκευάσετε τα μέρη. Αν δεν είστε βέβαιοι για την ακεραιότητα του 
οδηγού της αλυσίδας, ζητήστε από τον έμπορο της Truvativ να τον ελέγξει. 

Ε Γ Γ Υ Η Σ Η  S R A M  L L C 
Εύρος περιορισμένης εγγύησης

Η SRAM εγγυάται ότι τα προϊόντα της δεν φέρουν ελαττώματα στα υλικά ή στην 
εργασία τους για περίοδο δύο ετών από την αρχική αγορά τους. Για πλήρεις 
πληροφορίες σχετικά με την εγγύηση, παρακαλούμε επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας 
στη διεύθυνση www.sram.com.

Pentru a vă asigura că ghidajul de lanţ funcţionează corespunzător şi pentru a vă ajuta 
să faceţi experienţa mai plăcută şi lipsită de probleme, se recomandă cu insistenţă 
ca acesta să fie instalat de un mecanic de biciclete calificat. Ghidajele de lanţ Truvativ 
sunt proiectate pentru funcţionare optimă în cazul utilizării împreună cu componente 
Truvativ. În cazul folosirii cu alte componente decât Truvativ, este posibil ca sistemul 
dumneavoastră să nu funcţioneze la parametrii optimi.

C O M P A T I B I L I T A T E
Ghidajul de lanţ Truvativ X Guide este proiectat pentru utilizare cu:

•	 Foi	de	angrenaj	duble	cu	10	trepte	de	viteză	cu	36-38	de	dinţi	(modelul	X	Guide	
36-38)	sau	39-42	de	dinţi	(modelul	X	Guide	39-42)	pe	cea	mai	mare	foaie

•	 Numai ISCG/ISCG 05 − cadre cu suporturi ISCG/ISCG 05, cadre cu carcase ale 
monoblocului	pedalier	de	68	şi	73	mm	sau	carcase	ale	cadrului	compatibile	
PressFit GXP

•	 Numai suport BB –	cadre	cu	carcase	ale	monoblocului	pedalier	cu	lăţimea	de	68	
sau	73	mm	şi	monoblocuri	pedaliere	cu	rulmenţi	interiori	şi	exteriori	filetate

 Pentru monoblocuri pedaliere de 68 mm, placa de fixare a ghidajului de lanţ montată 
BB are rolul de înlocuire a unui distanţier BB de 2,5 mm pe partea de acţionare a 
bicicletei. În cazul în care monoblocul pedalier nu permite folosirea cel puţin a unui 
distanţier de 2,5 mm pe partea de acţionare a bicicletei, nu veţi putea instala acest 
ghidaj de lanţ.

I N S T A L A R E A  G H I D A J U L U I  D E  L A N Ţ

1 Folosiţi	o	cheie	inbus	de	4	mm	pentru	a	desface	şurubul	ghidajului	inferior.	
Demontaţi ansamblul ghidajului inferior de pe placa de fixare. Puneţi de o 
parte ansamblul ghidajului inferior.

2 ISCG/ISCG 05 – Instalaţi monoblocul pedalier în cadru conform instrucţiunilor 
producătorului. Dacă este necesar, adăugaţi o combinaţie de distanţiere, care 
v-au	fost	puse	la	dispoziţie,	pe	suprafaţa	exterioară	a	fiecărui	suport	ISCG	
pentru	a	distanţa	plăcuţele	la	36,5	mm	faţă	de	linia	mediană	a	carcasei	
monoblocului pedalier. Dacă suprafaţa exterioară a suporturilor ISCG se află 
deja	la	distanţa	de	36,5	mm	faţă	de	linia	mediană	(73	mm	BB	cu	suporturile	
coplanare), nu sunt necesare distanţiere.

Aliniaţi orificiile de montare ale X Guide cu suporturile de pe cadru şi înfiletaţi 
parţial	şuruburile	de	montare	în	suporturi	(veţi	strânge	şuruburile	într-o	etapă	
ulterioară).

Angrenarea filetului şurubului de montare trebuie să aibă cel puţin 8 mm. 
Când se folosesc distanţiere, poate fi necesar să se folosească cele trei 
şuruburi mai lungi livrate pentru a obţine angrenarea filetului.

Montare BB – Introduceţi cupa monoblocului pedalier de pe partea acţionată 
prin X Guide şi înfiletaţi monoblocul pedalier în cadru. Strângeţi cupa de pe 
partea neacţionată conform specificaţiilor producătorului, dar lăsaţi cupa de pe 
partea acţionată uşor slăbită (veţi strânge această cupă la o etapă ulterioară).

A L I N I E R E A  G H I D A J U L U I  D E  L A N Ţ

3 Montaţi şi strângeţi braţele pedaliere în conformitate cu instrucţiunile 
fabricantului.

4 Asamblaţi ghidajul inferior. Pentru asigurarea alinierii corecte a pinionului cu 
pedalierul, consultaţi ilustraţia pentru asamblarea ghidajului inferior. Aliniaţi 
orificiul de montare al ghidajului inferior cu X Guide şi înfiletaţi parţial şurubul 
de ghidare inferior în X Guide.

5 Demontaţi ştiftul foii de angrenaj în conformitate cu instrucţiunile 
fabricantului. La foile de angrenaj SRAM scoateţi ştiftul cu atenţie cu ajutorul 
unui	cleşte.	Reglaţi	ghidajul	inferior	astfel	încât	să	existe	un	spaţiu	de	5	-	6	mm	
între dantura fuliilor ghidajului inferior şi dantura de pe cea mai mare foaie  
de angrenaj. 

Ghidajul X Guide nu poate fi reglat corect când ştiftul este montat. 

Folosiţi	o	cheie	inbus	de	4	mm	pentru	a	strânge	şurubul	ghidajului	inferior	la	
1,2-1,4	N•m.	

Fulia ghidajului inferior exterior trebuie să se alinieze cu foaia de angrenaj 
exterioară. În caz contrar, verificaţi dacă ghidajul inferior a fost asamblat corect. 

I N S T A L A R E A  L A N Ţ U L U I

6 Dimensionaţi şi montaţi lanţul în jurul foii de angrenaj mare şi prin ghidajul 
inferior, deasupra fuliei ghidajului inferior. Verificaţi dacă lanţul este suficient 
de lung pentru a permite cursa completă a suspensiei spate cu lanţul 
tensionat.

7 Reglaţi tensiunea finală a lanţului prin rotirea ghidajului X Guide în sens orar 
până	când	se	creează	un	spaţiu	de	8-10	mm	între	dantura	fuliilor	ghidajului	
inferior şi segmentul inferior al triunghiului posterior al cadrului. Pentru a 
efectua acesta reglaj este posibil să fie necesară demontarea braţului pedalier 
de pe partea de antrenare. 

ISCG/ISCG05 -	strângeţi	şuruburile	de	montare	la	un	cuplu	de	7-8	N•m.	

Montare BB – strângeţi cupa BB de pe partea de antrenare în conformitate cu 
instrucţiunile fabricantului. 

Dacă este necesar, puneţi la loc şi strângeţi braţul pedalier de pe partea 
acţionată în conformitate cu instrucţiunile fabricantului.  

V E R I F I C A R E  F I N A L Ă
Înainte de a vă deplasa cu bicicleta, verificaţi dacă suspensia spate se poate mişca 
pe întreaga sa cursă, fără a solicita lanţul sau deraiorul spate. Dacă există solicitare 
pe aceste piese, va fi necesară reducerea torsionării lanţului la apărătoare sau va fi 
necesară montarea unui lanţ mai lung.

IMPORTANT Î N T R E Ţ I N E R E
Curăţaţi ghidajul de lanţ numai cu apă şi săpun neutru.

Nu folosiţi niciun produs care poate deteriora policarbonaţii. Aceştia includ solvenţi 
pe bază de terebentină, unii lubrifianţi pentru lanţuri şi compuşi pentru blocarea 
fileturilor. Dacă nu sunteţi sigur(ă), verificaţi la fabricantul produsului chimic.

Verificaţi regulat momentele de torsiune ale şuruburilor. Nu conduceţi niciodată 
bicicleta cu ghidajul de lanţ slăbit.

Verificaţi regulat componentele pentru depistarea semnelor de deteriorare sau uzură.

Dacă aţi căzut, verificaţi întotdeauna componentele pentru depistarea deteriorărilor.

Semnele de deteriorare sau oboseală includ dar nu se limitează la fisuri, deformări, 
decolorări sau zgârieturi adânci. Renunţaţi la utilizare şi înlocuiţi toate piesele care 
prezintă semne de deteriorare sau uzură. Nu încercaţi să reparaţi piesele. Dacă 
aveţi	îndoieli	în	privinţa	integrităţii	ghidajului	lanţului,	duceţi-l	pentru	verificare	la	
distribuitorul Truvativ.

G A R A N Ţ I A  S R A M  L L C
Gradul de acoperire al Garanţiei limitate

SRAM garantează că produsele sale sunt lipsite de defecţiuni materiale sau de 
manoperă timp de doi ani de la data achiziţiei iniţiale. Pentru informaţii complete 
privind	garanţia,	vizitaţi	site-ul	nostru	http://www.sram.com.

1
X Guide

4

4

52

39 - 42 (120 BCD)

0.5 mm1.5 mm

36 - 38 (104 BCD)

0.5 mm

0.5 mm

0.5 mm

BB

36.5 mm

5-6 mm

1.2-1.4 N∙m 
(10-11 in-lb)

4

ISCG/ISCG 05 6

7-8 N∙m 
(62-70 in-lb)

5

7
8-10 mm

www.sram.com  95-6315-001-100 Rev B • ©SRAM LLC, 2012



W
O

RL
D

 H
EA

D
Q

U
A

RT
ER

S

C
hi

ca
go

, I
lli

no
is

 U
.S

.A
.

SR
A

M
 L

LC

13
33

	N
or
th
	K
in
gs
bu

ry
,	4
th
	fl
oo

r	

C
hi
ca
go

,	I
lli
no

is
	6
06

42

A
SI

A
N

 H
EA

D
Q

U
A

RT
ER

S

Ta
ic

hu
ng

, T
ai

w
an

SR
A

M
 T

ai
w

an

N
o.
	1
59

8-
8	
C
hu

ng
	S
ha

n	
Ro

ad

Sh
en

 K
an

g 
H

si
an

g,
 T

ai
ch

un
g

Co
un

ty
	4
29

	·	
Ta
iw

an
	

EU
RO

PE
A

N
 H

EA
D

Q
U

A
RT

ER
S

SR
A

M
 E

ur
op

e

Pa
as
bo

sw
eg

	1
4-
16

38
62

ZS
	N
ijk

er
k

Th
e 

N
et

he
rl

an
ds
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